labapaxvaHosa ®aHy3a XariaapoeHa, LasxmeTtosa JleiicaH XabuposHa
KOHHOTALIMOHHbLIN SMOLIMOHAJIbHO-LEHHOCTHbIA KOMMOHEHT JIEKCEM BATAH U
HOMELAND B TATAPCKOW U AHTTIMUCKOWU NIMHIBOKYNbTYPAX

B coBpemeHHOW NUHrBUCTMKE Bce OOnblUyld MOMYNsSPHOCTb MpuUobpeTalT WUCCNedoBaHWs A3blka C TOYKM 3peHus
HaLMOHanNbHO-KyNbTYPHOrO KOMMOHEHTa, 3aknioyeHHOro B Oonbluelt CTeneHu B fNeKcuke $3blka, B pycrie KoTOporo
BbINONHeHa faHHas pabota. B ctatbe noaBepraeTcst aHanu3y noHsaTue PoauHel, yHMBepcanbHoe Ans nobon aTHUYeCcKowm
KynbTypbl. Ha MaTepvane pesynbTaTtoB CBOGOAHONO accouMaTMBHOTO 3KCNEpMMEeHTa aBTopamy  BbISIBNSETCS
KOHHOTaUMOHHBIN 3MOLIMOHANbHO-LIEHHOCTHbBIN KOMMOHEHT nekcem "BataHn" (poauHa) n "homeland”, koTopbin no3sonseT
oTpaxaTb nepapxuio LEHHOCTEN W NPEAnoYTEHNI HOCUTENEN TaTapCKoW U aHIMUACKON MUHIBOKYMbLTYP.
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VK 8.81.44

B coepemennoil nunegucmuke 6ce OONbULYIO NONYJAPHOCMb NPUOOPEMAiOm UCCIe008aAHUS A3bIKA C MOYKU 3PEHUs
HAYUOHANLHO-KYIbINYPHO20 KOMIOHEHMA, 3aKII0OYEHH020 8 DOblUell CIeneHu 6 1eKCUKe A3bIKd, 8 pyciie KOmopozo Gbl-
noaxena oaumnas paboma. B cmamve nodsepeaemca ananusy nonamue Poounvl, ynusepcanvroe ona aoboil smuute-
ckou Kynemypul. Ha mamepuane pe3yibmamos c600600H020 ACCOYUAMUEHO20 IKCREPUMEHMA AGMOPAMY BbIABIAEMCS
KOHHOMAYUOHHBLI 2IMOYUOHANLHO-YEHHOCIHbIN KOMIOHEHM JeKcem «eamany (poouna) u «homelandy, komopwii nos-
80JI51eM OMPAHCAMb UePAPXUI0 YeHHOCMmell U NPpeOnoYmeHull Hocumeetl Mamapckol U aH2AUNICKOU TUH2BOKYIbMYP.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvi: KOHHOTALIMOHHBIN 3MOIMOHAIBHO-IIEHHOCTHBIN KOMIIOHEHT JIEKCEMbI; TaTapCKasl JIMHT-
BOKYJIBTYPa; aHTJIMHCKas JIMHIBOKYJIbTYpa; CBOOOIHBIN aCCOIMAaTHUBHBIN SKCIIEPUMEHT; aCCOLIMAT; CIIOBO-PEaKIIHs.

I'adapaxmanoBa ®any3a XaiigapoBHa, K. HUJIOI. H., JOLIEHT
lasixmeToBa Jleiican XadupoBHa, K. QUIoN. H.

Kazanckuu (Ilpusonscckuii) pedepanvhulil yHuepcumen
fanuza_mayak@list.ru; habirshah@mail.ru

KOHHOTAIIAOHHBIA SMOIIAOHAJIBHO-IIEHHOCTHBIA KOMIIOHEHT
JJEKCEM BATAH 1 HOMELAND B TATAPCKOM U AHT' JIMACKOM JIMHTBOKYJIBTYPAX

Ponuna — o1HO M3 HanOoJIee MHTEPECHBIX KITIOYEBBIX NOHATHH JII0OOH 3THUYECKOH KyJIbTYphl. B HeM oTpaxkarorcst
IpEeACTaBICHUS 001IiecTBa (MJIM €ro 4acTH) O CaMOM OOILECTBE M O €ro MJeajJbHOM YCTPOWCTBE, OoJjiee TOro, Kak
yreepxkaaer C. I'. Bopkaues, B HeM B «CBEpHYTOM» BUJIE IIPUCYTCTBYIOT B3IJISIIbI 3THOCA Ha CaMOTro ce0sl Kak Ha HO-
CHUTEIs ONPECICHHON KYJIBTYPHI M OIICHKAa COOCTBEHHOI'O «HAIIMOHAIILHOTO Xapakrepay [2, ¢. 26].

Jlekcema poouna dpaszeosornyna, oOpaszHa, HINOMATHYHA IO CBOEMY KOTHUTHBHOMY XapakTepy, 3TO SPKO Ipo-
SIBISIETCSI TIPH COTIOCTABIICHUH OJTHOTO SI3BIKA C APYTMM, OCOOEHHO HEpOJCTBEHHBIX S3BIKOB. Llenbio Hamero uccnemo-
BaHMS ABJIIETCS BBISIBIICHHE KOHHOTAIIMOHHOTO AMOIMOHAIFHO-TIEHHOCTHOTO KOMITOHEHTA JIEKCeM 8aman U homeland
B TaTapCKOH M aHTIIMHACKON JIMHTBOKYIIBTYpax. MaTepraioM U H3ydeHHs MOCTYKUIN Pe3yIbTaThl aCCOIMaTHBHOTO
SKCIEpPUMEHTA Ha CIIOBAa-CTUMYIBI gamar | homeland nccnemyeMbIX sI3BIKOB, TaK KaK IPH COIIOCTABUTEIHLHOM H3Y-
YeHWU CTPATETUH acCCOIMATHBHOTO IOBEACHUS B PA3IIMUHBIX S3BIKAX SPKO BBIABIIIOTCS OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOTO
CO3HAHUS MPEACTABUTEIICH PA3INIHBIX KYIBTYD.

MeTo/10I0rHYECKyI0 OCHOBY MCCIIEOBAHMUS COCTABMIIN TPY/bl BEAYLIUX 3apYOE)KHBIX U OTEYECTBEHHBIX YUCHBIX,
takux kak: . Kucc [11], FO. H. Kapaynos [4], C. T'. Bopkaues [2], C. . Tep-Munacosa [8], H. B. Ypumuesa [9],
3. X. buwxesa [1], P. X. Xaitpynnuna [10], P. P. 3amaneraunos [3] u np.

Hamu Obln mpoBesieH MaccoOBbIH CBOOOIHBIN aCCOLMATHUBHBIA SKCIIEPUMEHT Ha CIIOBO-CTUMYI gaman (POOuHa)
Cpear TaTapcKUX CTyNeHTOB MHCTHTYyTa (HUIOIOTHN U MEXKYJIbTypHOI KoMMyHUKanuu uM. JIbBa Toncroro KDY
B Bo3pacte oT 18 nmo 30 jer, oOmiee KOJIMYECTBO KOTOPBHIX COCTaBWIO 166 4eraoBeK. DKCHEPUMEHT IPOBOIMIICS
B MIICBMEHHOHN KOJIEKTUBHOH (hopme. B pesynprare sKcieprMeHTa ObUIH TOTy9IEHBI CIIETyFOIIIEe OTBETHI-ACCOLIMATRI:

BATAH: scup (3emist), un (CTpaHa), myean dgup (pomHast 3eMiist), myearn un (pOIHAs CTpaHa), myzaH AK (POJHOH
Kpai), six (kpaif) 71; cyeviu (BoitHa), Baman cyeviust (OtedectBeHHas BowHa) 17; PT, Tamapcman 13; asvin (nepeBHS),
aevlibim (MOSI IEpEBHST), myean asvin (pOIOHAS ACpeBHS) 6; Bamannsl caxiayyviiap keHe (IEHb 3aIIUTHUKOB POAVHEL),
caxnay (3ammra) 4; ana (Mate); tiopm (I0M), myzax ou (POTHOH IOM), ei (IOM); myean scupenne apamy (ITHOOOBB
K pOZHOU 3emie), Bamannwt coro (1r000Bb k Ponune), Bamanuwvl spamy (mo6oBb k Poaune) 3; Oesnexe (Ham), Oesney
(nama); ouen (pamn); Pacati (Poccust), Poccust; cakuvi (3alIMTHUK), cakubliapul (3AIUTHUKK); myean (ponHas); guae;
xanoix (Hapon) 2; 6apmet (ectb yn); bawkopmocman (Pecnydnuka bankoprocTan); 6¢p (IUHCTBEHHAS ); 2azema; 2a3u3
(pomHast); oan (cnama); owcypHar, cup wiapsl (3eMHO# map); 3yp (Oonblias); 3yp xapeg (Oonpiuas Oyksa); Kazaw
(Kazanp); xauxan (ucuesna); kuman (KHUTA); koune (CUIbHAs); kbiuvimkan (Kpanusa); Mackay (Mocksa); munem (Mos);
Munnexanos; ouiea kaiimy (BO3BpallleHUE JOMOI1); ouen cyebiusy (BOEBaTh 3a POAMHY); 8amannapsedp (IaTpuoT PoauHsl);
CCCP; moinviunvix (Mup); xaxkvina (pagn) 1; 166 + 56 + 6 + 24 (mepBast mudpa — odIiee 9nucio peakiyii, BTopas — Ko-
JIMYECTBO Pa3HBIX BUIOB PEAKIIUH, TPEThS — YHUCIIO OTKA30B, YCTBEPTAs — KOJIUIECTBO CIUHUIHBIX OTBETOB).

Kak BumHO U3 pe3ynbTaTOB 3KCIEPHUMEHTA, B MUPOIIOHIMAHHH TaTap CTEPEOTHITHBIM acCOIIMATOM CJIOBA 8amMAaH
SIBIISIETCSL myean unl (pooHas cmpaua), epelaBaeMblii yepe3 TaKhe CJIOBa W CIIOBOCOYETAHMS Kak ocup (3eMIs),
un (ctpana), myean scup (poaHas 3eMiist), myzan un (pOAHAS CTpaHa), myeaH Ak (POIHOHN Kpail), sk (kpaif). B TomkoBom
cJIoBape TaTapcKoro s3bIka JaHo Takoe ke oOwsicHeHne: «BATAH Tyran wm, TyraH sik. Bamanusl caxkniay. Bama-
HulM Kbipaapsl, cynapory [7, 6. 112] (B3awguma Poounwl. Tlons, 600vl Poounsi).

CnoBo gamar 9acTo acCOUUPYETCs TAKKE ¢ MOHATHEM Baman cyeviust (Omeuecmeennas Boiina).

Takue cioBa-peakiuu Kak aevii (ISpeBHs), agvlibim (MOs IEPEBHS), be3Heke (Hal), Oesney (Hama), Kazan (Kazanb),
Korubimkar (Kkpanusa), munem (Most), Poccusi, Tamapcman, myean asvin (poHasi AepeBHs), myzan (POIHAS), XATbIK
(Hapon) MoUepKUBAlOT, 4To PoHa — 3TO BCEr/ia «IEpCOHAIBHOEY, «CBOEY, JINUHOE MECTO MIIM MECTa, OOBIYHO 3TO
POJHBIE Kpasi, poAHbIE U OJIM3KHE JUIs HErO PECIIOHAEHTA JIIOH, POJHbIE TOJIS U T.JI.

JIr060BB K poIMHE BBIpAXKAeTCs TAKIIMHU OTBETaMH Kak Baman ouen (3a poauHy), samannapeap (maTpuoT PomuHer),
Baman xaxwvina (pamm pomwnsl), easusz (pomHas), dan (ciaBa), coro (OOWUTH), myzan ogupenHe sipamy (JIIOOOBDH
K POIHOI 3emie), Bamannusl spamy (1000Bb k PonmHe).
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Hanuume otBeta ana (Math) MOKA3bIBAET, 4TO POAMHA aCCOMMUPYETCS ¢ POJHOM 3eMIIed KaK KOPMIUIHIICH U TTOH-
JIMIEH, a TEM CaMbIM — C MaTepblo-TipapoauTensHuiieit. OTcioa 00pa3 pOJUHBI-MATEPH, BOCXOSIIEH K apXeTH-
My IpaMaTepy Kak Hadaly M HCTOYHHKY BCErO )KMBOT'O M KaK KOHILY )KHU3HEHHOTO IIyTH — BO3BPAIICHHIO B JIOHO Ma-
TEpPHU ChIPOU 3EMIIH.

He6oJ1b1110e KOJNYECTBO ONPAIIMBAEMbIX IIOHUMAIOT IO/ CIIOBOM 8AMAH 2A3€MY, HCYPHAL, KHU2Y .

CJI0BO 6aman HECeT MOJI0KUTEIbHYI0 KOHHOTALIUIO, O YeM TOBOPST CIIOBa-peakiuu Oep (SAMHCTBEHHAsN), 2a3u3
(pommas), oan (cnasa), 3yp (Oombmmas), 3yp xapegh (Oonpmas OykBa), xeure (CunbHas), Bamanuwl cero (JIOOOBBH
k Ponune), Bamannol apamy (mo060Bp k Pomuae) u T.4. OTpHuaTensHas OIEHKA IPEICTaBIICHA CIOBAMH OapMbl
(ectb M), kaukan (Mcuesna) u cocTaBisieT b 1.2% npu 98.8% MoN0KUTETHHBIX.

Jlexcema gamar TIEPEBOUTCS HA COBPEMCHHBIN aHIIIMHCKUH SA3bIK CleayommM oopasom: Pomuna oc. 1) native
land, home(land), fatherland; na ponune in the homeland; BepHYThCS HA POAMHY fo return home; 2) (MECTO MPOUC-
xoxaenus) home, land [5, c. 831].

Cpenu CIIOB-acCONUATOB MOHATHUS Aome ObLIH BBISABJICHBI CICAYIOIINE CYIIECTBUTEIBHBIC: home (IOM, JKUIUIIE,
pOIUHA, TPHUIOT, CEMbs, NOMANIHWWA ouyar); homeland (ponawHa, OoTeuecTBO); motherland (poawHA, OTYH3HA);
birthplace (MecTo poXaeHUs, poauHa); country (CTpaHa, MECTHOCTb, OT€UECTBO, POJHMHA, NEPEBHS, TEPPUTOPHS);
native land (ponuHa, oTeuectBo); Blighty (Anrmms, ponuHa); Habitat (cpema oOUTaHUs, €CTECTBEHHAS Cpesia, MECTO
pacmpocTpaHeHus, pOouHA); one's native land (0T4M3HA, POIUHA); CIOBOCOUYETAHUS: mother country (METPOTIOHS,
ponuHa, oT4nu3HA); old country (poanHa, CTpaHa POXKIEHUS, OTEUYECTBO) [6].

B anexktpornoM pecypce «21st Century Thesaurus» mpuBeneH CIeAyIOMUHA CHHOHUMHYECKHH P JIEKCEMBI Na-
tive land: country of origin, homeland, birthplacestar, fatherlandstar, God's countrystar, homestar, mother coun-
trystar, motherlandstar, native soilstar, old countrystar, old worldstar, terra firmastar, the old country [12].

OOpaTUBIIKCH K TOJKOBOMY CJIOBapIO aHTIIHICKOrO si3bika, BuauMm cienytoriee: «homeland n. 1. One's native
land. 2. A state, region, or territory that is closely identified with a particular people or ethnic group. 3. Any of the ten
regions designated by South Africa in the 1970s as semiautonomous or nominally independent territories for the black
population. The black homelands were dissolved and reincorporated into South Africa in 1994.

Motherland n. 1. One's native land. 2.The land of one's ancestors. 3. A country considered as the origin
of something.

Fatherland n. 1. One's native land. 2.The land of one's ancestors.

Birthplace n. The place where someone is born or where something originates.

Old country n. The native country of an immigrant.

Home n. 1. A place where one lives; a residence. 2. The physical structure within which one lives, such as
a house or apartment. 3. A dwelling place together with the family or social unit that occupies it; a household.
4. a. An environment offering security and happiness. b. A valued place regarded as a refuge or place of origin.
5. The place, such as a country or town, where one was born or has lived for a long period. 6. The native habitat,
as of a plant or animal. 7. The place where something is discovered, founded, developed, or promoted; a source.
8. A headquarters; a home base» [13]. Ciienyet OTMETHTB, YTO B CJIOBape HET ONKCAHUS CJIoBa native land.

Hcxons u3 clioBapHBIX ICQUHUININ, MOKHO CAEIATh BBIBOA, 4TO Uit (HOPMHUPOBAHUS 00pa3a POIAMHBI UCIIONb-
3YIOTCSI TAKHE CIIOKHBIE CYIIECTBUTENbHBIC Kak «native land», «homelandy, «fatherland», «motherland». 3 3toro
MOYHO TIPE/IIOJIIONKHTh, YTO KOMIIOHEHT «landy» yKka3blBaeT Ha CBsI3b C APXETUIIOM POJHOM 3eMJIH, & COCTABIISIIOIINE
«fathery», «mothery, «home» — Ha CBsI3b C apXETHUIIOM MPaMaTEePH, OTLA U JOMA.

Jlyist oMcKa acColMaToOB Ha CIIOBO-CTUMYIT homeland v Juis MabHEHINIEr0 CPaBHEHHUS PE3yJIbTATOB ACCOLUATUB-
HBIX IKCIIEPUMEHTOB B 00EUX JMHI'BOKYJILTYPAX Mbl OOPATHINCH K DJUHOYPICKOMY acCOIMATHBHOMY T€3aypycy —
The Edinburgh Associative Thesaurus. B ero 0CHOBE JI€XUT METOIUKA MPOBEJCHHS aCCOIIMATUBHOTO YKCIIEPUMEHTA,
paspabotannas uccienosarensmu I'. Kuce, K. Apmctponr, P. Munpoii u JIx. [Taiinep [11]. K coxanenuro, B naHHOM
WCTOYHUKE HE HAIIUTH OTPaXXeHUs CIIOBA-CTUMYIHI native land, homeland, fatherland, motherland, birthplace, mother
country, native soil, old country, 6onee TOT0, 9TH JIEKCEMbI HE BCTPEUAIOTCS U CPEIU peakiuii. M3 CHHOHUMUYECKOTO
psina nekcemsl homeland B Te3aypyce HAIIUTH MECTO TaKHE CJIOBA-CTUMYIIBI Kak home, country, soil. VI3 3Tux Tpex cu-
HOHHMOB JOMHHAHTHOM SIBIISICTCS JieKceMa Nome, W TS COTTOCTABIICHHS MBI MCIIOJIb30BAH €€ KaK CIIOBO-CTHMYII,
Ha KOTOPOE YKa3aHbI CICIYIONINE aCCOIUAIMHA (KOJIMIESCTBO Pa3HBIX OTBETOB — 50, 00IIIee KOJIHMYECTBO OTBETOB — 95):

house 25 0.25 Birmingham 1 0.01 litter 1 0.01 school 1 0.01
Sfamily 6 0.06 care 1 0.01 Liverpool 1 0.01 sea 10.01
mother 5 0.05 comfort 1 0.01 London 1 0.01 security 1 0.01
away 4 0.04 cooking 1 0.01 made 1 0.01 self10.01

life 3 0.03 cottage 1 0.01 maker 1 0.01 service 1 0.01
parents 3 0.03 county 1 0.01 mum 1 0.01 time 1 0.01
help 2 0.02 door 1 0.01 Norwich 1 0.01 Wales 1 0.01
range 2 0.02 Douglas 1 0.01 office 1 0.01 warmth 1 0.01
rest2 0.02 elephant 1 0.01 park 1 0.01 way 1 0.01
stead 2 0.02 fire 1 0.01 peace 1 0.01 where 1 0.01
sweet 2 0.02 from 1 0.01 people 1 0.01 wife 1 0.01 [14].
town 2 0.02 garden 1 0.01 place 10.01

bed 10.01 happy 1 0.01 pride 1 0.01
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Kak BUIHO M3 pe3ynbTaTOB 3KCIEPUMEHTA, acCOLMATOM CJIOBa /ome, B TEPBYIO Ouepellb, SIBIISICTCS MOHSTHE
Mecma, 20e Jcueem yenosex, TepelaBaeMoe uepes3 Takue ClioBa Kak house, cottage, place. TIpucyTcTBYIOT U apyrue
3HAUEHWS JIEKCEMEBI lome: anapTaMeHTHI (office, school), 30Ha obutanus (range). A 3HaAYCHUE CMpamsl, 8 KOMOPOU de-
JI08EK POOUICSL Vi 2PANCOAHUHOM KOMOPOTUL OH A6NAEMCsl, OTPAKEHO B TAKUX CIIOBaX-peakiusax Kak town, Birmingham,
country, Douglas, Liverpool, London, Norwich, Wales.

Hamuuwe otBetoB family, mother, parents, mum, fire, life, help, care oxa3sIBaeT CBS3b TAaHHOW JIEKCEMBI C apXe-
TUIIOM MaTepH, OTIa, TO €CTh MECTa, OTKY/a NPOU30LUTH KOPHH YeJI0BeKa.

C10BO /ome HeceT NMOJIOXKUTEIbHYI0O KOHHOTALUIO, O YeM CBUJICTEIBbCTBYIOT CIOBa-peakiuu happy, comfort,
pride, rest, sweet, self, warmth. IlpencTaBieH JHUIIb OOWH HEUTPaIBHBIN OTBET — Where.

JIngHOCTHBIH XapakTep NOHITHA homeland TiepenaeTcst TAKUMHE CIIOBAMHU-PEAKIIMHE Kak bed, door, garden, cooking,
sea, park, people, wife.

OcHoBaHHBIE Ha BepOabHO-00pa3HBIX acCOUMAINAX peakuuu elephant, maker, time, way TIOT4epKHUBAIOT MeTa-
¢dopuueckyro TuPpPy3HOCTh U3ydaeMO JIEKCEMBI B aHTITUICKOM HapOTHOM CO3HAHHH.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJIeNIaTh BBIBOJ, 4TO JTF000Bb K POTMHE ABJISIETCS HEOTHEMIIEMOM YePTOM HAIIMOHATBHOTO
XapakTepa TaTapcKoro M aHIIMicKoro HapomoB. Ho B To e BpeMs moHsATHE T00BU K PoanHe aTHOCTIeI(UIHO U IMOJI-
HOCTBIO HE TIepeaeTcs Ha APYTHE S3BIKH.
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Modern linguistics focuses on studying language from the viewpoint of national and cultural component accumulated mostly
in the vocabulary. The paper which is executed within this trend analyzes the conception Homeland universal for any ethnical
culture. Relying on the free associative experiment findings the authors identify connotational, emotional and value component
of the lexemes “saman” (native land) and “homeland” which allows representing the hierarchy of values and preferences
of the Tatar and English linguo-culture bearers.
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